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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA 

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Republic of 
Colombia (hereinafter referred to as the “Parties”),  

Guided by the need to consolidate and strengthen the traditional fraternity of their 
peoples;  

Inspired by the desire to reinforce common factors in the identity, history, and cul-
tural heritage of the peoples of both countries; 

Motivated by the conviction that culture and education must provide answers to the 
challenges posed by productive transformations, scientific and technical progress and the 
consolidation of democracy in the continent; 

Considering the need to reach an Agreement that provides an appropriate framework 
for strengthening cooperation, exchanges, and mutual growth in the field of culture and 
education; 

Have agreed as follows: 

Article I. Purpose 

The Parties shall promote cooperation and exchanges in the cultural and educational 
fields. 

Article II. Scope of application 

Each Party shall strive to ensure that the cultural and educational cooperation estab-
lished under this Agreement covers all parts of its territory. 

Article III. Exchange of information 

The Parties shall establish a procedure for exchanging information on matters cov-
ered by this Agreement. 

Article IV. Exchange of publications among libraries 

1. Each Party shall encourage public and private institutions, especially their respec-
tive writers’, artists’ and publishers’ associations, to send their publications in any format 
to the national libraries of the other State. Each Party shall also sponsor the publication or 
co-publication of literary works by authors who are nationals of the other State. 

2. Each Party shall promote the creation of special sections, in the libraries in their 
territory, for works by authors who are nationals of the other State. 
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Article V. Ties between institutions 

1. The Parties shall facilitate direct ties among the educational establishments of 
each State with a view to their preparing, signing, and executing specific exchange and 
cooperation programmes in that field. 

2. The Parties shall also foster exchange and cooperation with respect to innovative 
educational experiences and promote the organization and execution of joint educational 
activities. 

Article VI. Recognition of degrees 

Recognition of study certificates, degrees and diplomas at all educational levels shall 
be subject to the provisions of the Agreements signed by the Parties aimed at promoting 
continuous updating of information to allow recognition or equivalence of said certifi-
cates, degrees and diploma. 

Article VII. Scholarships 

1. The Parties shall regularly grant scholarships to encourage and advance joint re-
search and technology transfer. 

2. Each year, they shall also grant postgraduate fellowships, on a reciprocal basis, to 
students, professionals, or specialists sent by the other State to enhance their studies. 

3. The number and nature of such scholarships or fellowships shall be notified 
through the diplomatic channel. 

Article VIII. Advanced courses 

Each Party shall promote the establishment of advanced courses, postgraduate pro-
grams, or specific lecture series on the literature, history, and national culture of the other 
State. 

Article IX. Technological education and professional technical training 

The Parties shall promote cooperation for the development of technological educa-
tion and professional technical training, facilitating the exchange of experiences that link 
educational systems to the world of work and production. 

Article X. Teacher exchange programmes 

The Parties shall design teacher and advanced student exchange programmes for uni-
versity-level courses. 
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Article XI. Cooperation among experts 

The Parties shall promote cooperation among experts, technical staff and specialists 
in education of each State. 

Article XII. Database 

The Parties shall promote the use of a common computerized database containing 
schedules of educational activities, competitions, awards, scholarships, and inventories of 
human resources and infrastructure available in the two States, and any other information 
that the Parties deem a priority for compliance with this Agreement. 

Article XIII. Relations with third parties 

The cooperation envisaged in this Agreement shall not affect the development of re-
lations established by the Parties with third-party State on educational matters nor the 
education-related activities of the international organizations of which they are members. 

Article XIV. Cultural and Educational Executive Commission 

1. For the purpose of implementing this Agreement, the Parties shall establish a Cul-
tural and Educational Executive Commission. It shall be coordinated by the offices re-
sponsible for cultural affairs of the two Ministries of Foreign Affairs. 

2. Said Commission shall have the following objectives: 
a) To draw up programmes for implementation; and 
b) To evaluate those programmes periodically. 

3. The Executive Commission shall meet at any time at the request of either Party, 
transmitted through the diplomatic channel. 

Article XV. Copyright 

Each Party undertakes to grant, in accordance with the legislation in force in the ter-
ritory of each State, full protection of the rights of the citizens of the other State with re-
spect to intellectual and artistic property.  Measures shall also be adopted to facilitate, be-
tween the two Parties, transfers of royalties and remunerations of writers or artists. 

Article XVI. Facilities for the transfer of cultural goods 

Each Party undertakes to adopt legal procedures to facilitate the free entry into and 
exit from the territory of each State, on a temporary basis, of cultural goods needed to 
execute the artistic and cultural activities contemplated in this Agreement. The circula-
tion of said goods shall be governed by the provisions in force in each State. 
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Article XVII. Replacement of the previous Agreement 

This Agreement shall supersede the “Agreement on Cultural Exchanges between 
Argentina and Colombia” of 12 September 1964. Termination of this Agreement shall 
not affect fulfilment of the programs and projects underway that were initiated as a result 
of it. 

Article XVIII. Entry into force 

This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on the date 
on which the corresponding instruments of ratification are exchanged. 

Article XIX. Duration 

This Agreement shall remain in force indefinitely, unless terminated at any time by 
either of the Parties through a written notification, with six months’ notice. In that event, 
the termination shall take effect six months after the date of receipt of said notification. 

Done at Buenos Aires on the twelfth day of the month of October, 2000, in two 
equally authentic originals. 

For the Government of the Argentine Republic: 
ADALBERTO RODRÍGUEZ GIAVARINI 

For the Government of the Republic of Colombia: 
CLEMENCIA FORERO UCROS 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE LA CULTURE 
ET DE L’ÉDUCATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE ARGENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
DE COLOMBIE 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République 
de Colombie, ci-après dénommés les «Parties»; 

Guidés par la nécessité de renforcer l’amitié traditionnelle de leurs peuples; 
Inspirés par la volonté de consolider les facteurs communs d’identité, d’histoire et de 

patrimoine culturel des peuples de leurs deux pays; 
Convaincus que la culture et l’éducation doivent apporter des réponses aux défis po-

sés par les transformations des processus de production, les avancées scientifiques et la 
consolidation de la démocratie sur le continent; 

Considérant la nécessité d’arriver à un accord qui donne un cadre adéquat pour ren-
forcer la coopération, les échanges et la croissance mutuelle dans les domaines de la 
culture et de l’éducation; 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier.  Objet 

Les Parties font la promotion de la coopération et des échanges dans les domaines de 
la culture et de l’éducation. 

Article II.  Champ d’application 

Chaque Partie s’efforce d’étendre la coopération culturelle et éducative établie en 
vertu du présent Accord à toutes les régions de son territoire. 

Article III.  Échange d’informations 

Les Parties établissent une procédure d’échange d’informations sur les matières rele-
vant du présent Accord. 

Article IV.  Échange de publications entre bibliothèques 

1. Chaque Partie recommande aux institutions officielles et privées, en particulier les 
sociétés d’écrivains et d’artistes et les associations professionnelles de l’industrie de 
l’édition, d’envoyer leurs publications, quel que soit leur format, aux bibliothèques pu-
bliques de l’autre État. De même, chaque Partie favorise la traduction et l’édition ou la 
coédition des principales œuvres littéraires des auteurs de l’autre pays. 
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2. Les Parties facilitent la création de sections spéciales, consacrées aux auteurs de 
l’autre État, dans les bibliothèques établies sur leur territoire. 

Article V.  Liens entre les institutions 

1. Les Parties favorisent les échanges directs entre les institutions d’enseignement 
des deux pays pour qu’elles élaborent, souscrivent à et exécutent des programmes spéci-
fiques d’échange et de coopération. 

2. De la même façon, les Parties encouragent l’échange et la coopération en matière 
d’expériences éducatives novatrices et favorisent l’organisation et l’exécution d’activités 
éducatives conjointes.  

Article VI.  Reconnaissance des qualifications 

La reconnaissance des certificats d’études, titres et diplômes de tous les niveaux 
d’enseignement est sujette aux dispositions des accords conclus par les Parties aux fins 
de promouvoir la mise à jour permanente des dispositions permettant la reconnaissance 
ou l’équivalence de ces documents d’un État à l’autre. 

Article VII.  Bourses 

1. Les Parties accordent régulièrement des bourses pour encourager et donner un 
élan à la recherche commune et aux transferts de technologie. 

2. De la même façon, elles octroient annuellement, sur la base de la réciprocité, des 
bourses d’études post-graduées à des étudiants, professionnels ou spécialistes envoyés 
par l’autre État afin de perfectionner leurs études. 

3. Le nombre et les modalités de ces bourses sont communiqués par la voie diploma-
tique. 

Article VIII.  Cours de spécialisation 

Chacune des Parties fait la promotion de la création de cours de spécialisation, 
d’études post-graduées ou de chaires spécifiques sur la littérature, l’histoire et la culture 
nationale de l’autre État. 

Article IX.  Enseignement technologique et formation technique professionnelle 

Les Parties encouragent la coopération relative au développement de l’enseignement 
technologique et de la formation technique professionnelle, favorisant l’échange 
d’expériences qui font le lien entre les systèmes éducatifs et le monde du travail et de la 
production. 
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Article X.  Programme d’échanges pour enseignants 

Les Parties établissent des programmes d’échanges pour enseignants et étudiants 
avancés pour les formations de niveau universitaire. 

Article XI.  Coopération entre experts 

Les Parties encouragent la coopération entre experts, techniciens et spécialistes de 
l’éducation des deux États. 

Article XII.  Base de données 

Les Parties recommandent l’utilisation d’une base de données informatisée com-
mune pour diffuser le calendrier des différentes activités éducatives, concours, prix, 
bourses, effectifs en ressources humaines et infrastructures disponibles dans les deux 
États, ainsi que toute autre information que les Parties jugent prioritaire pour atteindre les 
objectifs du présent Accord. 

Article XIII.  Relations avec les pays tiers 

La coopération prévue dans le cadre du présent Accord n’a pas de conséquences sur 
le développement des relations qu’établissent les Parties avec des pays tiers en matière 
d’éducation, ni sur les activités des organisations internationales traitant de questions si-
milaires dont les Parties seraient membres. 

Article XIV.  Commission exécutive culturelle et éducative 

1. Aux fins de l’application du présent Accord, les Parties créent la Commission exé-
cutive culturelle et éducative. Ladite Commission est coordonnée par les bureaux chargés 
des questions culturelles des deux Chancelleries. 

2. Ladite Commission a pour objectifs : 
a) D’élaborer des programmes exécutifs; et 
b) D’évaluer périodiquement lesdits programmes. 
3. La Commission exécutive se réunit à tout moment, suite à une demande de l’une 

ou l’autre des Parties formulée par la voie diplomatique. 

Article XV.  Droits d’auteur 

Chaque Partie s’engage à protéger pleinement, conformément à la législation en vi-
gueur sur le territoire de chacun des États, les droits des citoyens de l’autre État en ce qui 
a trait à la propriété intellectuelle et artistique. Elles prennent en outre des mesures desti-
nées à faciliter, entre les Parties, les transferts de droits d’auteur et de rémunérations aux 
écrivains ou artistes. 
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Article XVI.  Facilités de transfert de biens culturels 

Chaque Partie s’engage à adopter les procédures juridiques qui facilitent la libre en-
trée et sortie du territoire de chacun des États, à caractère temporaire, des biens culturels 
nécessaires à l’exécution des activités artistiques et culturelles visées par le présent Ac-
cord. Leur circulation est régie par les normes en vigueur sur le territoire de chacun des 
États. 

Article XVII.  Remplacement du précédent Accord 

Le présent Accord remplace l’«Accord d’échange culturel entre l’Argentine et la Co-
lombie» du 12 septembre 1964. La dénonciation du présent Accord n’affecte pas 
l’exécution des programmes et projets en cours, établis conformément aux dispositions 
du présent Accord. 

Article XVIII.  Entrée en vigueur 

Le présent Accord est sujet à ratification et entre en vigueur au moment de l’échange 
des instruments correspondants. 

Article XIX.  Durée 

Le présent Accord reste indéfiniment en vigueur jusqu’à ce que l’une des Parties ex-
prime, par écrit, son intention de le dénoncer, auquel cas il cesse de produire ses effets 
six mois après la date de cette notification à l’autre Partie. 

Fait à Buenos Aires, le 12 octobre 2000, en deux exemplaires identiques faisant éga-
lement foi. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
ADALBERTO RODRIGUEZ GIAVARINI 

Pour le Gouvernement de la République de Colombie : 
CLEMENCIA FORERO UCROS 




